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Статья посвящена новому направлению подготовки 
специалистов в сфере менеджмента – менеджера по 
кросс-культурной коммуникации. Цель исследования за-
ключается в анализе предпосылок появления новой про-
фессии и оценки продуктивности участия менеджера 
по кросс-культурной коммуникации в общении с зару-
бежными партнёрами. Использовались такие методы 
исследования, определяющие его методику, как метод 
логического мышления, сравнительной оценки, стати-
стического анализа, группировки данных. Проанализи-
ровав информацию, представленную на официальном 
сайте крупнейшей в России компании интернет-ре-
крутмента, а также изучив особенности товарообо-
рота России с зарубежными странами за последнее 
время, авторы сделали вывод о том, менеджеры по 
кросс-культурной коммуникации в ближайшей перспек-
тиве будут довольно востребованы на рынке труда, по-
скольку при работе представителей разных стран над 
совместными проектами требуется не только лингви-
стическое образование, но и знание поведенческих норм 
и коммуникативных особенностей, присущих другим 
культурам. Для установления и поддержания результа-
тивных и взаимовыгодных контактов с потенциаль-
ными партнёрами авторы предлагают использовать 
ряд коммуникационных тактик, которые следует учи-
тывать при разработке коммуникативной стратегии 
организации. Также анализ научных публикаций и ре-
зультатов исследований отечественных учёных позво-
лил выделить основные функции менеджера по кросс-
культурной коммуникации и определить круг его обя-
занностей, среди которых основными являются разра-
ботка и адаптация коммуникационных стратегий для 

The article is devoted to a new direction of training 
specialists in the field of management – a manager of 
cross-cultural communication. The purpose of the 
study is to analyze the emergence prerequisites of a 
new profession and assess the participation 
productivity of cross-cultural communication manager 
in communicating with foreign partners. Such research 
methods determining its methodology as the method of 
logical thinking, comparative assessment, statistical 
analysis, and data grouping were used. After analyzing 
the information provided on the official website of 
Russia's largest online recruitment company, as well 
as studying the peculiarities of Russia's recent trade 
turnover with foreign countries, it was concluded that 
cross-cultural communication managers will be in 
high demand in the labour market in the near future, 
since representatives from different countries should 
have not only linguistic education, but also knowledge 
of behavioral norms and communicative features 
inherent in other cultures while working at joint 
projects. To establish and maintain effective and 
mutually beneficial contacts with potential partners, 
the authors suggest using a number of communication 
tactics that should be considered when developing an 
organization's communication strategy. The analysis 
of scientific publications and research results of 
Russian scientists also made it possible to identify the 
main functions of the cross-cultural communication 
manager and define his responsibilities. The main ones 
are the development and adaptation of communication 
strategies for employees and international partners in 
order to prevent intercultural conflicts, as well as 
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сотрудников и международных партнёров с целью пре-
дупреждения межкультурных конфликтов, а также 
оптимизация межкультурного взаимодействия пред-
ставителей разных стран и этнических групп. 

optimizing intercultural interaction between 
representatives of different countries and ethnic 
groups. 
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Введение 
В процессе развития современного общества и усиления глобализации меж-

дународных отношений в высших учебных заведениях нашей страны всё больше 

внимания стали уделять подготовке специалистов, хорошо знающих не только исто-

рико-культурные особенности своей страны, но и культуру других стран и народов. 

Каждая страна, каждое государство в силу ряда географических, социальных, исто-

рических факторов обладает неповторимым культурным наследием, которое явля-

ется неотделимой частью коллективной истории и культуры всего человечества. 

Можно предположить, что страны, имеющие общие границы (Россия – Белоруссия, 

Кыргызстан – Таджикистан и т. п.) или располагающиеся недалеко друг от друга 

(Иран – Саудовская Аравия, Япония – Китай), а также страны, входящие в состав 

союза государств и объединенные договорными отношениями (Евразийский эконо-

мический союз, Азиатско-Тихоокеанское экономическое сотрудничество и т. д.), мо-

гут иметь похожие культурологические особенности. Однако это не совсем так. На 

микроуровне культурные различия могут проявляться в особенностях языка, верова-

ний, национальных традиций, моральных нормах, мировосприятии, моделях комму-

никативного поведения. Понимание этих различий способствует повышению эффек-

тивности взаимодействия представителей разных стран как в повседневном обще-

нии, так и в ситуациях профессионального и делового сотрудничества. 

Актуальность данной темы исследования обусловлена тем, что в условиях 

укрепления международного сотрудничества со странами ближнего зарубежья, 

Азиатско-Тихоокеанского региона, с Индией и Китаем всё большее значение при-

обретает создание благоприятных условий для поддержания конструктивных парт-

нёрских отношений в социальной, гуманитарной, экономической и информацион-

ной сферах. Участие в переговорах специалиста по кросс-культурной коммуника-

ции будет способствовать расширению межгосударственных отношений, развитию 

новых деловых контактов, повышению межкультурной компетентности, предупре-

ждению межкультурных конфликтов. 

Основная цель исследования заключалась в том, чтобы проанализировать 

предпосылки появления новой профессии и оценить продуктивность участия 

менеджера по кросс-культурной коммуникации при взаимодействии с 

зарубежными партнёрами. 
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Научная новизна исследования обосновывается следующими факторами. В 

динамично меняющихся реалиях современного мира всё большее значение приоб-

ретает процесс создания условий для успешного и взаимовыгодного сотрудниче-

ства с представителями других государств, имеющих присущий только им уни-

кальный культурный код, отражающий набор традиций, ценностей, моделей пове-

дения, морально-нравственных норм. Для эффективного взаимодействия и ведения 

бизнеса с представителями иных культурных сообществ основная задача специа-

листа по кросс-культурной коммуникации заключается не только в предотвраще-

нии межкультурных конфликтов, но и в оказании помощи сотрудникам компании 

по повышению их межкультурной компетентности. 
 

Материалы и методы  
Изложение материала статьи в рамках выбранной тематики основано на 

применении методов изучения и детального анализа литературных источников и 

научных публикаций, по-свящённых выбранной проблематике, благодаря чему ав-

торам: Н. В. Горбуновой [2], Е. С. Колтаковой, В. Ф. Гревцевой [7], К. М. Лямцевой 

[8], С. Д. Махкамовой, М. Н. Исаковой [10], И. И. Михалеву [12], Ю. П. Соболевой, 

Е. А. Сотниковой [14], М. С. Талановой [16], С. В. Шекшуеву, Н. В. Проказиной 

[18], S. Aririguzoh [19], V. S. Lee, R. R. Ma [22], J. Lu [23], Vu Hong Ha. A. [26] – 

удалось выявить основные предпосылки появления новой профессии в рамках 

направления подготовки 38.03.02 «Менеджмент». Тщательный анализ данных, по-

лученных в ходе изучения официальных документов и статистических данных, пред-

ставленных в независимых источниках, позволил рассуждать о перспективах новой 

специальности в будущем. 
 

Результаты и обсуждение 
Большой толковый словарь русского языка предлагает следующее опреде-

ление понятия «культура»: «Совокупность достижений человеческого общества в 
производственной, общественной и духовной жизни»1. Слово «культура» произо-
шло от латинского «cultura», что дословно означает «возделывание», «воспита-
ние», «образование», «развитие», «почитание». К самым распространённым видам 
культуры относятся жизненные и моральные ценности общества, нормы поведе-
ния, артефакты в виде материальных произведений. Будучи исторически обуслов-
ленной, культура может меняться на протяжении времени с изменением представ-
лений общества о мироустройстве [3; 5]. Отражаясь в поведении людей, в произве-
дениях искусства, идеалах и традициях, культура объединяет, помогает лучше по-
нимать друг друга, уважать высоконравственные ценности и нормы.   

2 ноября 2001 года на генеральной конференции Организации Объединён-
ных Наций по вопросам образования, науки и культуры была принята Всеобщая 
декларация ЮНЕСКО о культурном разнообразии. Среди основных целей и задач 
современного общества в документе прослеживается призыв к развитию и сохра-
нению собственной культуры, уважению культурных ценностей других народов, 
международному культурному взаимодействию во всех видах умственной и твор-
ческой деятельности в области науки, образования и культуры2.  
                                                           

1 Культура / Большой толковый словарь русского языка // Грамота.ru. – URL: https://gra-

mota.ru/poisk?query=%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0&

mode=slovari& dicts[]=42&ysclid=m2x6uyikuo848009073 (дата обращения: 31.10.2024). 
2 Всеобщая декларация ЮНЕСКО о культурном разнообразии // ООН. – URL: 

https://www.un.org/ru/documents/decl_conv/declarations/cultural_diversity.shtml (дата обращения: 

31.10.2024). 
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Несмотря на сложную геополитическую обстановку, наша страна, имея зна-
чительный вес в мировой политике, экономике и общественной жизни, может слу-
жить примером для стран, принимающих активное участие в диалоге культур, 
стран, которым не мешают географические, языковые и религиозные различия в 
стремлении к укреплению и расширению международного сотрудничества. Россия 
занимает одно из ведущих мест в мировой экономике и находится в постоянном 
поиске путей к устойчивому экономическому развитию [4; 13; 17]. Наряду с тен-
денцией к уменьшению зависимости от экспорта нефти и газа в стране активно раз-
вивается IT-сектор, разрабатываются новые технологии, совершенствуются под-
ходы к организации бизнеса, создаются новые рабочие места. Одним из векторов 
развития экономики является расширение экспортного потенциала, поскольку про-
дукция российских производителей становится всё более конкурентоспособной, 
что, в свою очередь, сказывается на появлении новых рынков сбыта, совершенство-
вании экспортной инфраструктуры, расширении возможностей для коммерческих 
предприятий.  

Согласно информации, предоставленной Федеральной таможенной служ-
бой группе компаний РБК, крупнейшему мультимедиа холдингу России, в число 
основных торговых партнёров нашей страны в 2024 году вошли страны Востока, 
ближнего и дальнего зарубежья. За первые десять месяцев 2024 года общий това-
рооборот России со странами-партнёрами составил 584 млрд долларов и превысил 
80 %, в то время как ещё три года назад был менее 50 %3. На рисунке 1 представ-
лены данные, отражающие процент товарооборота дружественных стран с Россией 
в январе – октябре 2024 года. 

 

 
Источник: составлено авторами по материалам [Таможня раскрыла топ-10 торговых парт-

неров России // РБК. – URL: https://www.rbc.ru/economics/02/01/2025/676fd1eb9a7947cb9e223e39 

(дата обращения: 22.01.2025).] 
 

Рисунок 1 – Уровень товарооборота России со странами-партнёрами в 2024 году 

                                                           
3 Таможня раскрыла топ-10 торговых партнеров России // РБК. – URL: 

https://www.rbc.ru/economics/02/01/2025/676fd1eb9a7947cb9e223e39 (дата обращения: 22.01.2025). 
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При выходе на международные рынки бизнес-компании стремятся к увели-

чению количества новых клиентов и покупателей, к росту продаж и получению бо-

лее высокой прибыли. Эффективность и успешность общения с зарубежными парт-

нёрами определяют результативность дальнейшего сотрудничества. При этом от-

сутствие языковых ошибок или неточностей не гарантирует продуктивность взаи-

модействия. В процессе переговоров важно не только грамотно и точно излагать 

собственные мысли и предложения, но и соблюдать протокольные правила и мо-

рально-этические нормы, следовать стилистике общения, характерной для прини-

мающей стороны, что позволит избежать межкультурных конфликтов.  

На рисунке 2 представлены основные коммуникационные тактики, которые 

применяют в определённых ситуациях для достижения конкретных целей.  

 

 

 
 

Источник: составлено авторами 

 

Рисунок 2 – Основные коммуникационные тактики  

для создания положительного имиджа организации 

 

Вербальный контакт

процесс обмена информацией с помощью речевых
средств во время беседы, дискуссии, интервью,
переговоров и т. п.

Невербальная коммуникация

процесс обмена информацией с помощью невербальных 
сигналов, таких как жесты, мимика, выражение лица, 
тон голоса и т. п.

Межличностное взаимодействие

процесс обмена информацией для установления 
контакта, предполагающий наличие умения слушать 
собеседника, выражать собственные мысли и чувства  

Общение внутри коллектива

различные формы взаимодействия сотрудников в пределах 
организации, необходимые для существования и успешной 
деятельности компании

Формирование публичного имиджа

действия, направленные на создание положительного 
образа компании в глазах клиентов и партнёров 
(разработка корпоративной идентичности и т. п.)
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Кроме того, осознание различий культур других стран от культуры своего 

народа будет способствовать принятию более взвешенных и продуманных реше-

ний, поможет строить долговременные прогнозы о сотрудничестве, осуществлять 

более глубокий анализ возможных последствий решений, принятых на территории 

другого государства. 

Для установления и поддержания результативных и взаимовыгодных кон-

тактов при общении с представителями других культур важно придерживаться 

определённой коммуникативной стратегии, которая бы предусматривала создание 

благоприятных условий для создания положительного имиджа вашей компании в 

глазах потенциальных партнёров [1; 6; 9; 11].  

Появление в нашей стране новой профессии в рамках направления подго-

товки 38.03.02 «Менеджмент», а именно менеджера по кросс-культурной комму-

никации, обусловлено вызовами современного общества [15; 20; 21]. По данным 

портала hh.ru, крупнейшей в России компании интернет-рекрутмента, в ближайшие 

5–15 лет в сфере менеджмента произойдут серьёзные изменения4. Благодаря тес-

ному сотрудничеству российских компаний с бизнес-партнёрами за рубежом воз-

никает необходимость эффективного взаимодействия при работе над совместными 

проектами. А для этого требуется задействовать специалистов по кросс-культурной 

коммуникации, не только имеющих лингвистическое образование, но и обладаю-

щих набором знаний в области поведенческих норм и коммуникативных особенно-

стей, присущих другим культурам. В этом случае кросс-культурный менеджер бу-

дет способен разрабатывать стратегии коммуникаций с зарубежными партнёрами, 

сможет сопровождать документооборот компании на иностранных языках, осу-

ществлять консультирование руководящего состава фирмы по вопросам ведения 

бизнеса в других странах, обучать персонал особенностям культуры при проведе-

нии переговоров. Основные функции менеджера по кросс-культурной коммуника-

ции представлены на рисунке 3. 

Кроме того, в обязанности кросс-культурного менеджера входит контроль 

за соблюдением ключевых смыслов при выборе, к примеру, маркетинговых слога-

нов. Не секрет, что в силу уникальности менталитета и самобытности культурных 

традиций представителей разных стран не всегда представляется возможным до-

словно перевести рекламный слоган или даже речевое сообщение собеседника на 

родной язык, не искажая при этом смысловой посыл.  

В истории рекламы известно множество примеров, когда рекламная кампа-

ния оказывалась провальной именно из-за того, что производители не учли культу-

рологические особенности, характерные для страны-партнёра, и не адаптировали 

рекламный ролик или маркетинговый слоган для местных жителей. Так, в 1970-х 

годах американская транснациональная компания Procter & Gamble решила произ-

водить одноразовые подгузники Pampers для японских потребителей. При этом на 

местном телевидении был запущен рекламный ролик, в котором подгузники роди-

телям малышей приносил аист. Специалисты по маркетингу не приняли во внима-

ние тот факт, что по традиции в Японии новорождённых приносит плывущий по 

реке большой персик. Потребители не оценили маркетинговый ход разработчика 

рекламной кампании, и продукция местных производителей оказалась более кон-

курентоспособной.  

                                                           
4 Алахвердиева, К. Профессии будущего в сфере менеджмента // ООО «Хэдхантер». – URL: 

https://kyzyl.hh.ru/article/19813?ysclid=m38k4abocm209676039 (дата обращения: 31.10.2024). 
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Источник: составлено авторами 

 

Рисунок 3 – Основные функции менеджера по кросс-культурной коммуникации 
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развита торговля, практичные местные предприниматели делают акцент на ре-

зультат коммуникативного процесса. Большое значение для китайской стороны 

имеют подарки. Бизнес-партнёры с удовольствием примут в дар канцелярские 

принадлежности высокого качества, сувениры, символизирующие русскую куль-

туру, а вот часы в Китае ассоциируются со смертью так же, как и белые цветы 

связаны с трауром5. 

Чтобы не допустить подобных негативных моментов в процессе обмена ин-

формацией, работодатели всё чаще нанимают специалистов по кросс-культурной 

коммуникации, которые хорошо знакомы с особенностями организации взаимо-

действия сотрудников с представителями разных культурных и этнических групп. 

В обязанности менеджера по кросс-культурной коммуникации также входит разра-

ботка стратегии общения с зарубежными партнёрами, которая предусматривает 

проведение тренингов для сотрудников компании с целью предупреждения меж-

культурных конфликтов [24; 25].  

 

Заключение 
Таким образом, менеджер по кросс-культурной коммуникации является спе-

циалистом, который ориентирован на оптимизацию межкультурного взаимодей-

ствия представителей разных стран и этнических групп в сфере бизнеса, образова-

ния, государственного управления. Среди основных умений, которыми должен об-

ладать кросс-культурный менеджер, стоит отметить умение адаптировать комму-

никационные стратегии для сотрудников и международных партнёров с целью пре-

дупреждения межкультурных конфликтов. В обязанности кросс-культурного мене-

джера входит также разработка коммуникационных кампаний и обучающих про-

грамм для проведения тренингов по межкультурному взаимодействию. Кроме того, 

менеджер по кросс-культурной коммуникации должен в совершенстве владеть 

иностранным языком и хорошо знать основные принципы делового общения в раз-

ных странах. 
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